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Iwori- Wotu peerepe
Díá jún eni Jánhín-jánhín

Eyí tí yoo si wáá d 'eni regiregi
Won ní kó sákáale, ebo ní síse

O gbé 'bo ó r 'úbo

Eni jánhín-jánjín ni mo wa

Ni mo ti nse o

Ope, Ifá ló so mí d 'ogbóni o

Traducción

Iwori-wotu peerepe
fue el consultado P?r Ifá de los no reconocidos,

que después se convertiría
en una distinguida personalidad.

A él se le aconsejó ofrecer un sacrificio.
Él aceptó.

Yo he existido como una persona no reconocida.
Así era como lo estaba haciendo hasta ahora.

El espíritu central, Ifá, me ha convertido ahora
en una persona importante.

Si un omo-awó está listo para perseverar,
seguramente su límite es el cielo.

Dice Ifá que el omo-awó que tenga la perseverancia requerida triunfará, des­
pués que completa exitosamente sus estudios.
No solo esto, dice Ifá que el omo-awó será muy distinguido y reconocido en la
sociedad. Que necesita ser perseverante en su búsqueda del éxito y del triunfo.

Omo bóó kóFá, o kóFá
Omo bóó teru, o teru
Odómodé tó kó'Fá

Tó lóhun onU ji sin agbit1agba
Díá Fún Akiri-tójúlé

Eyí tU Aremo Okánjúwa
Emí opé n ó pin-i 'wó

Ifá ni e kó mi o
Bi nbá tete kú

Ma la, sé maa lówó.

Traducción

Niño, si tu quieres tener problemas por
los procedimientos de Ifá, hazlo.

Un niño que estudia Ifá
Pero el que dice que lo hará no sirve

aningúnmayor.
Él nunca aprenderá el Ifá que distingue

a un awó del resto de la multitud.
Estas fueron las declaraciones de Ifá

a Akin-toyule (el que se mueve de una casa a otra).
El primero en nacer de la avaricia del hombre.

Yo no me hago responsable de compartir el dinero.
Lo que yo quiero es enseñar Ifá

Si yo no muerojoven,
triunfaré y seguramente seré rico.

Uno puede ver que el Ifá requiere de dedicación absoluta y sacrificio para alcanzar el éxito.
Cualquier omo-awó que pretenda tener exito, con poca dedicación; fracasará en el empeño.
Los atributos esenciales en Ifá son los siguientes: tenerpaciencia, serhonesto, tener nivel de
mandato y dedicación. Todo el que reúna esto será recompensado cuando el omo-awó sea
independiente.
Esta es la razón por la que Ifá dice que primero se necesita sufrirpara adquirir conocimiento,
después de eso, uno pueda estar convencido de que tendrá éxito y que se realizará.
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Jorge Hybeun. con la bendición ele los mayores de Nigeria, recibe corona
que lo convierte en el primer Oba lié Tüntun para USA.
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OTRUPON OFUN
CONSULTA DE IFÁ PARA EL Af~o 2004-2005

El dia 5 de junio del 2004, que cae en la primera sem:ma del Afio Nuevo '¡:orub3. de
~Kuerdo (li calelld~r¡o tradicion3i ¡1~!1) fLle con5ulr~Hio en la ciul~3d de !Ie-fte p3r~i ci ilUEVO

allo.
Entre los presentes se encontraba el Araba de I1é-lfe y muchos otros babalawos de todas
las edades.

El Odu que reveló Ifá fue Otrupon Ofun. Los mensajes de Ifá son los
siguientes:

Ifá ve salud y larga vida (iré Aiku). Aconseja a sus seguidores hacer ebbó.

Ifá ve victoria sobre los enemigos (iré Isegun). Ve que los enemigos están tratando de
acabarnos, pero que no vencerán en sus intentos. Ifá dice Iré Isegun, en todos los
aspec;tos, en general, para todos los seguidores de los Orisas. Todas las demandas que
se hagan en contra de los seguidores de los Orisas fracasarán.

Ifá aconsej a que sus devotos deben cuidar muy bien a sus hijos, y a las demás personas
de su familia.

Ifá predice una gran prosperidad económica a sus seguidores este año.

Ifá advierte a sus seguidores que deben hacer ebbó para proteger a sus hijos,
especialmente a los que tienen Egbe (compañeros astrales). Los Egbe quieren a sus
hijos vivos de regreso, de esta manera, el ebbó debe hacerse para prevenir que eso
suceda. Se debe ofrecer Agbo (camero) a los ancestros, a nombre de los hijos que están
siendo mol~stados por los Egbe.

Ifá <konseja que se atienda a los Ibeyis (espíritus de los mellizos) para las múltiples
ben~icionesdel Nuevo Año.

Ifá predice riquezas para sus seguidores este año, pero también dice que tienen que
poner todas sus esperanzas en Orúnmila y Olodumare.

lfá ve victorias sobre los enemigos. Los devotos deben propiciar a Changó. Ifá aconseja
que se haga ebbó para evitar la caída de una gran nación: América.

lfá dice iré Aje, pero se debe pl'opicíar a Aje (el Orisa) la mayoría del liempo durante el
nuevo año. para que la riqueza que buscan los seguidores del Grisa se haga realidad.

~

Ifá ve una relación duradera (esposo-esposa) para los que buscan pareja.

Ifá advier: ;¡ los que c,ufren de los ojos que hagan el ebbó para evitar quedarse ciegos.

Ifá ,F,seja propici:u a 'Jbbatalá para tener éxito en d lluevo año. [fá advicI1e no
~c::rse en ;~SUiltl.'S J.¡ei10:i: plh.-'S eSO lo conduciní ;] lener pl"()blt:1l13S. Especi3!J~'~ecdc:

para aquel ¡os que lit:!"lc:l gran poder.

Ifá dice que frecuentalllente se debe alimentar a Egbeeste año.

Ifá dice que todas aquellas cosas que le fallaron a los devotos el afio anterior, en este ailO
serán un éxito.

Ifá dice que los devotos deben propiciar a los Orisas con obi todo el año, y que sus
devotos permanezcan limpios y arreglados todo el tiempo.

Ifá dice que los devotos deben hacer ebbó para que su prosperidad no sea destruida.

Ifá recomienda que sus devotos deben atender a Iyami (las brujas) muy bien durante
todo el año, para así obtener el apoyo de Iyami.

Ifá pide a sus devotos que hagan ebbó en contra de sus enemigos. Los enemigos son tan
poderosos, que sólo el ebbó los puede destruir.

Ifá pide a sus devotos que hagan ebbó para c.;os cosas: Ikú (la muerte) e Iyi (el honor).
Si el ebbó que corresponde se realiza, Ikú se irá e Iyi se quedará.

Ifá aconseja a todos los hombres que sean muy cuidadosos con las mujeres con las que
salen.

Ifá dice que todos los iré que le fueron arrancados de las manos de sus devotos
regresarán con la ayuda de Ifá.

Ifá dice que todo el mundo está en desequilibro. Há advierte que para que todo se
normalice nuevamente, las personas tienen que volver a sus raíces. Esto significa que
tienen que retornar sus religiones ancestrales-indígenas-Ifá.

Ifá advierte a los que hacen viaje por negocio que hagan ebbó, pues existe el peligro de
un bandido armado.

Por último. Irá ve iré Ogbo (vejez) y advierte a los devotos que deben hacer las cosas de
manera cuidadosa yarnable.
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Venezuela, 28 de enero del2üüS

l L_:i f~.\tensión de ¡al ¡erra)

Uz.aro Rolando Jiménez Cárdenas recibe. con la bendición de lo:' 11l3\'ores de t\ü!eria. vél Obba
Frank Oblllhi. el ti tulo de Ifá Welll i ..\sedá i\\V(' Ti lié TÜlllun. ~ .
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AI<ih;ir:ingunkan, el Awó de la cima de la colina rue el
que consultó el Ifa paro Olókun (la diosa del océano).
Cuando el agua no era suficiente para la"arse la cara,
cuando Su agua era inadecuada p~Ui.l lill\p¡3rsc los pies.
Se acollseJó que ofn:::=clcra un ';:.lI."ri(!c:a

Eila ;lcepló
Dcspues que transcurrió un poco de tiempo, Olókun se
volvió un "'gua salvajc.
Sus hijos eran los portadores del m;J1. y tamblen
¡j(,l\lúslr~¡b;l1i su mal c~r:kler.

.'\I;,ih:lr;jngúnkan enlro JcsPUC$ en el rio de aceitc de
palma. nadó y salió.
Se sonÓ la parte derecha de la nMiz con fuerza. y salieron
doscientas hormigas blancas de su nariz.
También se sonó el lado izquicrdo con fucrza, y salieron
doscientos pájaros.
Los doscientos pájaros revolcaron a las doscientas
hormigas
Despues, él golpeó a los doscicntos paja ros. los tiró al
piso con lOda su energia.
A contln'u·ación cortó sus cabezas, y los puso en una
pequeña bolsa de aminijukin.
Despues los cambió de esta pequeña bolsa a la bolsa
grande d~ Oláwonwonjiwon, que sonaba normalmente
como un..wong de bronce.
Alaharangunkan después continuó su viaje y se encontró
con Ayaewó-dira, el Awó del bosque.
Le pregunló acerca de su profesión, y este respondió
que era Awó.
El le preguntó: ¿cómo estas :,aciendo tus practicas?
y este le respondió: estoy usando e imprimiendo los
Odu.
Le pidió le explicara cómo habia estado imprimiendo
los Odu.
Le dijo que si quedaba una de las piezas de Ifá (en su
palma), él imprimiria uno. Si quedaban dos, imprimia
dos.
Alaharangúnkan declaró: Tu eres de los que estan
arruinando al mundo.
A continuación, lo golpeó con furia: lo tiró al suelo con
toda su,energiá, y le cortó la cabeza.
Lo puso después en una pequeña bolsa de aminijukin.
DespuJOS lo cambió de esla pequeña bolsa a la bolsa
grande de Olawonwonjíwon, y prosiguió su largo, largo
viaje.
Se encontró a Atirin-gberégberé-difa, el Awó de la sabana.
Le preguntó acerca de su profesión Y esle le respondió
que era Awó.
El le preguntó: ¿cómo estás haciendo tus prácticas?
y este le respondió: estoy usando e imprimiendo los
Odll
GJ le pidió le t::\f1lic~lrn cómo habia eslado Imprimiendo
los Gd"
El otro le respondió: si quedaba ulla de las plezJs de Ir:i
1t:11 su pi1i1na). el imprimin tino. Si qucdahall dos, el
lI11primb dos. .,

,o\láhó,rangúnk:in declaró: Tu eres de los que L'SliJn

arruinando el mundo.
y lo gl)lpeó con LOda su furia: lo tiró al suelo con

toda su energia. y después le Cortó la cnbez:.l.
Los. PUsu ::11 UlliJ pcquei'ia bolsa de Jlllini,iuj..;ill.

Dcspucs lo cambió de esta peque¡1a bolsa a la bolsa
grande de Oláwonv,lOnjiwon, y prosiguió su largo.
largo ,'¡aje
Se cn .... 011lrú a Yi\ilya SlIdúdLI. c'l Awó del C:;IlHI1I,'"
Le rrq~.unló ~ccrca de ~\1 prof~~i~ln Y CSll? le
¡espondió que era Awó .
El le preguntó: ¿cómo cslas haciendo tus practicas'
y este le respondió: estoy usando e imprimiendo
los Odtl

El le pidió le cxplicara cómo había estado
imprimiendo los Odu.
El Olro le re,pond ió: si quedaba una de las piezas de
Ha (en su palma). él imprimia uno. Si quedaban
dos; el IInprimia dos.
Aláhar:ingúnkan decl;Hó: Tu eres de los que eSt:m
arruinando el Illundo_
\' lo golpeó con toda su furia~ lo liró al suelo con
lada su energia, y después le cortó la cabeza.
Los puso en una peque.;a bolsa de aminijukin.
Después lo cambió de esta pequeña bolsa a la bolsa
grande de Olawonwonjiwon, y pateó el cada ver con
su pierna.
Encontró una calabaza cubierta al lado del cadaver.
y la abrió.
Se encontró a un bebé recién nacido. e inspeccionó
sus manos.
Vio ocho ikin en la mano derecha del bebé.
También vio ocho ikin en la mano izquierda del
bebé.
Le preguntó al bebé qué hacia con estos.
El bebe le respondió que los usaba para consultar e
imprimir los Odu.
Le dijo que si quedaba una de las piezas de Ifa (en su
palma), él imprimia uno. Si quedaban dos, imprimia
dos.
Alaharangunkan declaró: Tu eres de los que estan
arruínando el mundo.
y lo golpeó con lada su furia; lo tiró al suelo con
toda su energia, y después le cortó la cabeza.
Lo puso en una pequeña bolsa de aminijukin.
Después lo cambió de esta pequeña bolsa a la bolsa
grande de üluwollwonjiwoll.
A continuación, prosiguió Su largo. largo viaje.
Se encontró 3 Asillnó, la descendcncia de Ógún.
Le preguntó acere::} de su profesión. Y este k
respondio que era Awó

I~I le pr~gunló: i...:ómo est:ls haciendo tu::; prúctkaso.,
y .... ste le respondió: CSIO)' usando e ilnprimit'ndo
los Odll
ti le pidió I~ t.:xplicara cómo habia eSlaJo
imprimiendo los Odü.

El olro le respondió: si. quedab3. una de las PICZ3S de 113
(en su palmnL él imprimia uno. Si quedflban dos. ¿I
illlprimia oos.
..\lilhilr;ingúnk::1l1 dc-ciJró: Tú crts de los qUl.: cSI::in

3rruinandn el mundo
y !o ~l)lreó con LOd~ su r\lrJa~ lo (iro al sll~lo con lod~ su
c'ncrgia. y despues le cortó /::1 cab~2.<l.

Los puso en lIní! pcquei'!a bolsa de Jmini.illkin.
Desp:"les lo camhió de ~'Sln pcquci'lu bülsa n la bolsa gr~lI1.d("

de OI¿IXOli\-.:onjiwoll.
A comínuacíón, prosiguió su largo. largo viaje.
Se enconrró a Orumó. la descendencia de i~ia~

Le preguntó ;Jccrca de su proCesión. Y estc le respondió
que era .-\\\'0.

El le pregunló: ¿cómo estas haciendo tus practicas?
y este le respondió: estoy usando e imprimiendo los
Odu.
i:1 le pidió le explicara cómo habia eslado imprimiendo
los Odu.
El otro le respondió: si quedaba una de las piezas de Ita
(en su palma), él imprimia uno. Si quedaban dos, él
imprimia dos.
A(¡iharangunkill1 declaró: Tu eres de los que estan
arruinando el mundo.
y lo golpeó con toda su furia; lo tiró al suelo con lada su
energía. y despues le cortó la cabeza.
Los puso en una pequeña bolsa de aminijukin.
Después lo cambió de esta pequeña bolsa a la bolsa g;ande
de Olawonwonjiwon·.
A continuación, prosiguió su largo, largo viaje.
Odimó-ndimo, el hijo de Orunmila, habia eslado
escuchando los actos de Alaharangunkan hacia tiempo.
El fue después con
Déjanos construir una pequeña cabaña, y darsela a Orisa
como residencia.
Si el Orisá se rehusa a aceplarla, deja que vaya al bosque
a hacer un tejado.
Deja que vaya a la sabana a ondear un lazo. para que vea
lo cansado que puede ser lodo eso.
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Odimó-ndimo, el
hijo de Orunmila. mi padre Agiri-iliógbón. cuando quiso
saber si pasaría por algun pelígro inminente.
Se le aconsejó ofreciera un sacrificio, y ser siempre
honesto ~ sincero, nunca deberá tomar la izquierda por
la derecha. y no debia jamas solicítar una cabra cuando
se podia conformar con un gallo.
El aceptó lOdo csto.
Aloharitng(¡nkan después fue con Odimó·ndiI11O. el hijo
de Orllllmil3. mi padrc Agiri-iliógbón.
I~I le pn:~lIntó: ¿cómo estas haciendo tus practicas?
y l'stc k respondió: ~SlOY usando e imprimiendo los
GOl!
l~1 k pidIó le explicara cómo habia eswdo Imprimiendo
10$ t>dú
El nlfll k r":=5pol1dIÓ~ si 4ucdaban dos de las piezas de 1m
(en su p;llm~L el illlprilllia llllO. Si qued;lball dos. el

imprilllia uno. Si loda\'iiJ qucdnb311, ~I imprimía dos. Si
quedaban dos, el imprimitl llllO. Si quedaba un~. el
imprimia dos. Si por último. qucdtlbfln dos, l~1 illlprimi3
una.
El prcguntó si Gdí Moji estab, o no completo.
y este k: dijo que Ódi Mt.-ii cSl:::Jba vcrd.J.dcr;:Hncnl~
completo.
Tu tamhién sJncs imr¡·i:r.¡:- Odú. ;~ l:;~ Liiet: ·JLJ\..' nrl.:'/cc C;

iré dc Alé. ' .

¿Que material de sacrilicio se debe usar?
El respondió que pichones. t11lel o potaje de frijól, que
esto era lo que le hnbian cnseiiado a usar.
¿Qué pasa si el ire cs el de c5posa?IJ
El respondió que era una gallino, uno cabra o una oveja.
¿Qué pasa si el iré es el de hijos?
El respondió que era una rat~. un pescado, una cabra o
una oveja.
¿Qué pasa si el iré es el de longevidad?
El respondió que era un~ cabra- o un gallo.
¿Qué pasa si el iré es el de la victoria?
El respondió que era un gallo o lIna cabra.
¿Qué pasa si el iré es el de paz mental?
El le dijo que era un ave de Guinea, un pichón, un pato
o una cabra.
¿Qué pasa si el iré es el de asentamiento?
El le dijo que era una rata, un pescado o una gallina.
¿Qué pasa si el iré es el de la conveníencia?
El le dijo que era un caracol l' toda clase de comida.
¿Qué pasa si el sacrificio es contra la aflicción?
El le dijo que era un gallo o un macho cabrio.
¿Qué pasa si el sacríficio es conlra los litigios, la pérdida
o la muerte?
Él le dijo que era un gallo. un macho cabrio o nuez de
cola.
¿Qué pasa si el iré es el de la paz y entendimiento?
Él dijo que era un caracol, un plata no, un cerdo o un
pichón.
¿Qué pasa si el iré es el del marido?
Él dijo que un gallo, o macho cabrio, o un carnero.
Alaharangu.nkan se quiló la bolsa y se la colgó en el
hombro a Odimó-ndimó.
A él le urgía practicar su profesión en todo el mundo. <~~"o'
Después abrió la boca, l' la canción de Awo (Íyére)
entró por su boca.
Oódina (el obstaculo del camino), por favor, bloquea cl
camino del mal
Por favor, bloquea el camino contra la muerte. y bloque,
el camino contra la allicción
Oódina, bloquea el camino del mal.
Por favor. bloquea el camino con(ra los litigios,
bloquea el caminu contra lo pérdida.
OódillU, por fa\ ."\r. bloQuca I,:! camino del mal.
Códína (abre camino). por ranu. <lbrc el camino dcl
exilo.
Óódina. por fn\llf. nhrc t:i ~a1ll1110
Por favor. abre l."¡ t.:all\inll ¡J~ hl prosperidud
Óódin3. -por rah,r. abre 1..'1 camino del cxitQ
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Uro. Buena Vista, Ave. 4, No. G-7

Quinta Sta. Eduviges, Cabimas, Zulia, Venezuela
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División Infonnativa de la Religión Yoruba
Afrolatina en Latinoamérica

Por la unidad y reunificacián en nuestro culto
Venezuela, 28 de julio de 2005

Venezuela:
Urbanización Buena Vista
Ave. 4ta. No. G-7
Quinta Sta. Eduviges
Cabimas, Zulia, Venezuela
TelE: 0264-3716039 Celular. 014-6562455
Email: ifa-funke@hotmail.com

Orlando Carlos Pereira, Awo Akogun IléTüntun
TelE: (34) 669351450
Correo electrónico: orlycp@hotmail.com

Amaury Sánchez López Balogun Ti Tuntün
6 Bis Rue des Juifs 77170 Brie-Comte-Robert
Telfs.: 06-\0-76-93-27, 06-18-27-06-62, 0\-60065426

Cuba:
Frank Cabrera
Calle D el 3ra. y 4ta.
Arroyo Naranjo, Poey
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CALENDARIO

ENERO 1 5 9 13 17 21 25 29
FEBRERO 2 6 10 14 18 22 26
MARZO 2 6 10 14 18 22 28 30
ABRIL 3 7 11 15 19 23 27
MAYO 1 5 9 13 17 21 25 29
JUNIO 2 6 10 14 18 22 26 30
JULIO 4 8 12 16 20 24 28
AGOSTO 1 5 9 13 17 21 25 29
SEPT. 2 6 10 14 18 22 26 30
OCT. 4 8 12 16 20 24 28
NOV. 1 5 9 13 17 21 25 29
DIC, 3 7 11 15 19 23 27 31

ENERO 3 7 11 15 19 23 27 31
FEBRERO 4 8 12 16 20 24 28
MARZO 4 8 12 16 20 24 28
ABRIL 1 5 9 13 17 21 24 29
MAYO 3 7 11 15 19 23 27 31
JUNIO 4 8 12 16 20 24 28
JULIO 2 6 10 14 18 22 26 30
AGOSTO 3 7 11 15 19 23 27 31
SEPT. 4 8 12 16 20 24 28
OCT. 2 6 10 14 18 22 26 30
NOV. 3 7 11 15 19 23 27
DIC. 1 5 9 13 17 21 25 29

\ '1

DÍAS DE IFA

Este verso dice que debemos dar de comer a Ifá
cada cinco dias; no es necesario matar animales

cada cinco días. pero debemos dar coco durante

ese tiempo.

Dice Ifá: mientras má~ le adore más tendrá.

IJnínlllila L%ni
¿i.; L%/a
Onil1llli/a l%llln/a pe/ll
lfá /olli ojo merecerin
Osadaki/e aye
AdifafillJ Ojose
Ti Ilse .omo bibi illll
Agbonmireglln
Ebo won ni ose
OgbeIJo nibe 01111'0

lfá loba semi li mobafi/aje
Noman peloni /ojo aselemí
Orúnmila oní /ojose
lfá loba semi timo baflni
iré gbobgo
No man pe/oni o/ajase temi
OrlÍnmila oni Lojose ...

Traducción

Orúnmila es el dueño de hoy; Ifá es el dueño

de mañana.

Orúm:rlila e; el dueño del tercer día.

Ifá ese! dueño de los cuatro días que Obbatalá

habl! creado.

Hicieron adivinación para Ojosé (día de Ifá);

hijo de Agbonmiregun (Ifá), le dijeron que

hiciera sacrificio. Él cumplió y dijo: Ifá, si me

haces rico, llamaré el día de hoy con el nombre

de la adoración (Ifá) Ojosé.
Orúnmila hoyes el día de Ojosé.
Ifá. si me haces tener toda la riqueza que

quiero, llamaré al día de hoy Ojosé.

Orúnmila, hoyes el día de Ojosé.

PRODUCTOS ALIMENTICIOS

I. Agua
2. Cerveza

3. Ron

4. Miel

5. Víno

6. Manteca de caraja

7. Arroz cocinado (arroz aplastado con

manteca de corojo)

8. Malanga cocinada y aplastada con

cacao

9. Ñame cocinado y aplastado con
manteca de.cacao

10. Calabaza cocinada con manteca de

caraja y miel
11. Pedazos de calabaza cruda con miel y

corojo

12. Pescado crudo con miel y corojo

13. Pescado asado

14. Carne de res cruda con miel y corojo

15. Carne de res cocinada

16. Carne de puerco cocinada
17. Hígado de res crudo con caraja y miel

18. Hígado de res cocinada

19. Hígado de puerco cocinada

20. Camarones crudos con miel y corojo

21. Camarones cocinados

22. Huevo crudo con miel y caraja

23. Huevo cocinago con hojas de maravilla

24. Huevo cocinado con hojas de atípola

25. Huevo cocinado con hojas de canutillo

26. Huevo cocinado con hojas de

verdolaga

27. Huevo cocinado con hojas de bledo sin

espinas

28. Manteca de cacao

29. Pimienta de guinea

30. Huevo cocinado con acelga

31. Huevo cocinado con serraja
32. Frutas

33. Pelotas de gofio con miel
34. Pelotas de ñame

'\ '~.

35.
36.
37.

38.

39.

40.

41.
42.
43.

44.
45.

Pelotas de malanga
Gallína
Chiva

Pato
Chivo

Camero

Gallo

Pan

Jutía, maíz salcochado y maíz crudo,

qu imbombó crudo con miel y caraja

Quimbombó cocinado

Todas las comidas hechas con frijol carita

2005

2007

46. Frijol colorado coci nado
47. Frijol blanco cocinado

Las comidas de Orúnmi la deben cacinarse con
ajo, cebolla, comino, manteca de puerco o
caraja, sal y tomate.
Las comidas que se le ofrecen a Orúnmila
debemos comerla.
Cuando se le da coco a Orúnmila se le ponen
dos pedazos de coco dentro, un pedazo de coco
a Elegué y el otro pedazo de coco debe comerse.
Se debe atender a Orúnmi la temprano en la
mañana.

2006
ENERO 2 6 10 14 18 22 26 30
FEBRERO 3 7 11 15 19 23 27
MARZO 3 7 11 15 19 23 27 31
ABRIL 4 8 12 16 20 24 28
MAYO 2 6 10 14 18 22 26 30
JUNIO 3 7 11 15 19 23 27
JULIO 1 5 9 13 17 21 25 29
AGOSTO 2 6 10 14 18 22 26 30
SEPT. ·3 7 11 15 19 23 27
OCT. 1 5 9 13 17 21 25 29
NOV. 2 6 10 14 18 22 26 30
DIC. 4 8 12 16 20 24 28

2008
ENERO 4 8 12 16 20 24 28
FEBRERO 1 5 9 13 17 21 25 29
MARZO 4 8 12 16 20 24 28
ABRIL 1 5 9 13 17 21 25 29
MAYO 3 7 11 15 19 23 27 31
JUNIO 4 8 12 16 20 24 28
JULIO 2 6 10 14 18 22 26 30
AGOSTO 3 7 11 15 19 23 27 31
SEPT. 4 8 12 16 20 24 28
OCT. 2 6 10 14 18 22 26 30
NOV. 3 7 11 15 19 23 27
DIC. 1 5 9 13 17 21 25 29
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Información

Vcnézuela:
Uroolli4\l\eton B\KlWl VISta
AVé.. 4w.. No, (j.7
QuinlE' Sta. Edu\'igc:i
Cobim;l$, Zulill, V~IC21lda
Tclf.:O~37t60.39Cdulat; 0146562455
Emnil: ¡fu.filDk~lbOtl1U1¡l.cam

División biforntativa de, la Religion Yoruha
Afrolatina en Latinoamérica

Por la unidad y reunHicación en nuestro culto
Venezuela, 28 de noviembre 2005

&paJía y Portugal

~\t~llio Á\'il3,lfá Dar..AIJlr~A~~
lCU: (34)600025580
\,,~'W.anton¡i:i:ivilll.wln-

o-éuit: inf+lonioo.viJa,tom

Cuba:
FnmkCllbfcra
Calle l) c1.~tas olla.
At'toyo Nw,mjo, Puey
tal~.C\lbu,:

lj!'epc Ávila~lkáOwal.uill·lfáS9ló UaG~ní
'tcU::·(34)911l222301.~(34)650S5S,12.l

Ir$'ltrnetw\vW.avila;,¡¡.b.J!luoola:.OOlllt
(OITé\) e,!,«.1rónico; ~vi1a@\~'llltildOQ,es;
~1.\lÍla ab.\ll\bOJa,1'Q1Q "
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Arnll\l'Y Sáltl:bt.<zl..4l* Balog\Jl\Ti TunlilDI
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1'.::1 Irá de Nigeria .
forma paJ1e de la lista del Patrutlonio de la Humal1ldad.

Orúnmila, el Santo Patrón de los practjc~nte~ de 1[Ji , cuyo otro nombre es "Okuriríil KikufÚ Oke
ig.~tí" ("el más pcqúei10de los habitantes de 1geti Hin"); debe tener parecido con una sonilsa en
un fin de semana.· .
El país, en la leja!11l París, ocupa un lugar con [fá en el ;[¡aradél Patrimonio de la Humanidad de
la UNESCO. El país espera seguro por su prOciamación como Patrimonio Oral e Inta,nglble de
I~ Humanidad.. pues estamos convencidos de su aprobación por este cuerpo lllternaClonal.
Est~acción es la tercera proclamación de Patrimonio Oral e Intangible de la Humanld~d y
Nigeria e~denttO de los ~slados míe~ de los cuaies'j65 propuestas fueron revisadas
por el jurado internaCIOnal compuesto por J8 miembros. ..',
I~l quinto día de la conferencia que tennin6 el último viernes en Pans, Francla, atendlO a dos
representant~s de Nigeria. Ellos fueron el Profcsor Wal1dcAbím~ola, asesor. especial del Presí:
dente ülusegun Obasanyo para la wltura y los asuntos tradiCionales, aSI como Akinoruml

lshola. ". .
El Embajadorde Nígeria)' De1egadoPermariente en la UNESCO, y profesor, Michcl Omolewa
describió este acontecimiento como algo sorprendentey maravilloso. ,
"Es un gran placer anullciarles a ustedes que nuestro lfá ha sido incluido en el Patrimonio.
Iniangible y Cultural de la Humanidad, lo cual es todo un éxito. Esta decisión fue toma~a la
última noche por el Jurando InteOlacional y fue anunciada hoy (viernes), en una ceremorua en

-la Sede General de la ufJESCO en Pans' , acorde con los te~iinlOOÍeS presBlltadoG porOmok~a.
ti dijo: ' Este acerbo cultural pertenece al gran poder de Dios solament~. Esto es algo ~ue nos
(J<i amuy profesional experiencia del Profesor Wande Abímbola yel Pro1t:sorAkmorunu lshola,
ambos fueron quienes prepararon el expediente de la eaiJdidattlra de Nigeria"- .
Esta proclamación tiene lIDa ¡:''Tan importancia diplomática: "Ahora el mundo pue?c aprcclar las
cualidade~ \' entender a la raza afJ;cana.Antesdc la intrusión de las reglas co1omales, nosotros
también esperamos que esto nos traiga un liderazgo en la promoción del turismo y la capacidad
de construcción en Nigería", recalcó Omolewa. ' '.
Desde el 2001, en que este tipo de proclamación fue establecida, esto se ha conS:ltll1do en un
foruln jntcrrulcional par~ resguardar las formas populares Vtradieiona1es del Patnmomo, tale~

como son las expresione,; orales, la música, los rituales, las pr:\clicas sociales, .las formas
tradicionales del COllocimiento l' In, prácticas concenlÍcntes a la naturalc7..a v al Umvcrsn.
La Junta del Subcomité de Irü dijo que Ifíl es un sistema populur geográfico del oeSle africano,
conkll1uado por varios grupos del oeste africano, como jos YOilJba" Igbo, Edo, Bele, Berib;;,
Ewe Fon, Eriwa, Jukun, cntrt: otros.
[stu establecido qu,~ en algunos de t:stos grupos, COlDO el bre de Togo y Ghana, el Fon de la
~cpúhlicl'l de Benín, el Bite de "Cro",~ Rivcr", y olros.lfÍ! 1\:1 tic,;empcüacio un rollmportantc en
~';lJ vida st)ciaJ~ polílic~~:" ~llllUj';¡J Sin c:nlht!rgo. (:1 ll~chn ill(!:-, llllponant4.: eS qllC en IO(j,a:~ (;i~lí!-':

cullU,'as de! ocste africano, If¿ h;1 sido prcserv(¡do como una tradición oral, pus¡¡lldo de g.<,neriJ­
'~ion en generación v todal'ía e, cuidadosamente preservado y difundido.
'Entre los YOrubHS, el entrenamlenl<; de un sacerdote de Ifá, Y" seó el o ella, puede demorar p,¡r;;
.ecitar el <'!sbontdo cuerpo de la ,agrada líteratura, más de 20 Hños. E~to e~ algo rig.uroso y que
~onsume mucho tiempo, y 5ólo el mejor puede triunfar".
'Oc cualquier forma, la aó¡vinación de lfá es practicada; ell~ngua.ie de ese ¡f~ es yoruba, y ese
es el por qué las primeras ti'C5 partes de ese Ifá es en pw'o yoruba. Sin embarg\l, entre las
comunidades no yorubas, otros partes de ese lfá son practicadas en lenguajes locales o dialec­
los. Por ejemplo, en Cuba, las primeras tres parte~ dI.: Ita son en yonlha, micntras quc las otras
panes son en español". . .
"En otras parles del mundo, el contenido de las historias es el mismo, pero cxplicado en prosa,
por el babalawo, en lenguaje local o dialecto, y basado en sus experienci~s Sm embargo, la
literatura de Irá no está eompletamente revelado entre los no yorubas, por no tener acceso al
idJoma voruba".
"C3da poema de Ha también liene su propia belle-¡;a esLilfsticá. Las dos m;js importantes carac­
terísticas de IfiÍ son la repetici6n y las palabras claves. Ambas caracteristicas, sin embargo,
OCUlTen en combinación. Selía suficiente mencionar que la riqueza de este estilo de IfiÍ es
altamente valorada y la riqueza de los poemas de Ifá Son apreciados por el allo concilio yoruba
y la sociedad tradicional". .
"La persona. ordinaria yoruba atiende a los sacerdotes de Ifá, no sólo porque crean en sus
predicciones y pronunciamientos, sino también porque se deleitan escuchando los cantos poé­
ticos, los cuales son sUm~mente ricos en estilo y lenguaje".
"Li¡ sociedad tradicional yúmba no era literata, iba a los sacerdotes de Ita en busca de adivina­
ción, sin emhargo~ eslo rcpresenTIi15ifTIñií'ñ¡mrtarrteJncdio-de-wllhletQ-C-Br,-gr-r.mi=.deseuJ:u.i.....
mientos en poesía. El contaclo que hacía el Y0111bamcdio con el cuerpo IiteraJ;o d~ Irá enrique­
cía sus altos valores y enTiqueeian su instinto imaginativo, igual que Ins noveias modernas,
poemas y películas educativas, satisfaciendo y enriqueciendo su acerbo cultural".
"Lo~ estudiantes han demostrado que los. textos de adivinación de.lfá contienen impoI1a.llte:':
lemas de la historia YClllJba, incluyendo la historin del lenguaje yoruba". .
En adición a su rol cornp expeltos en mitología ~'oruba, adivinación y ,acrificio,,Io:; ='<1cerdoles
de Ifá también desempeñan un rol importante como historiadores, conse.iero~ l' botiÍnico!; ell las
cornunidádes donde aún están establecidos".
"Los estudio:,. de lúi h:lll demostrado que sus temas contienen profundo, tcm,l' filo;;ólicos, los
cuales pueden considcrarse como contribucioneS del África del oesle ¡¡ la, id·¿a' f¡j\lSófica~. El
cuerpo literano de lJii cslf, bien guardado en la culturü yoruba, con in, c:\periencias del pueblo
voruba y algunos de sus vecmos, que se han preservJldo a través de 10:; año;; [stl' demuestra
que el pueblo no-literato puede preservar, recordar, transmilir y d¡,el11inllr imponal1lcs Ingre­
dienteS de su propia culiur;" sin conocimiento de ,..<1mo leer (1 escrihir Con un prolill1do cuerpo
de, oesle n(,.ícano" ~I! con()~íl1li<';llto, esta Sil contribUCión ¡¡ la:' Idc,IS lI¡h;kclll;¡ks. 1Ii¡ s':r;',
presenwjo \. hecho ;¡,equi¡,k u [\)da In uudrrnci;¡ de! mundu rnolÍel1lo"



Cuba:
Frank Cabrera Okal11bi
Calle Hva. eD y E
Anoyo Naranjo. Poey
La Habana. ClIba.
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Venezuela:
Urbunización Bucna Vista
Ave. 4ta. No. G-7
Ouinla Sta. Eduviuc:,
Cabil1la:'.l.ul ia. V<;;lczucla
Telr:: 0264·3716039 Celular: 014·65('2,155
Email: ¡üi-funke@holmail.com

Europa:
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CULTURA Y RBLIGION YORUBA
Venezuela, 29 de junio del 2006

Tenenl0S cultura, tenelnos tradición
y respeto
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ELEGGUÁ-ESÚ

)c crce que durnnte In creación, Ólódúmare usnba un comando conocido como «Áse» para
ogrnr su cometi.do. La réplica de este .:\se, conocido~omo AJó isubi-lsure, es dado a Esú­
)dúrú. Es este Ase el que tsú continúa usando hasta la actualidad, y lo seguirá haci<.:ndo
lasta la eternidad. La importancia de este Adó Ísubi-isure es que si alguien desea h<icer
ligo, bueno o malo, sin la aprobación de Esú-Odárá. no .'0 puede lograr. Es por eso que
11gunas personas tienen la creencia, errónea, de que Esú-Odará es el opositor: Satán. Esto
~stú lejos de ser verdad.
1:,$ Ull hecho de que los seres humanos sólo son criaturas creadas por Ólódúmarc, a las quc
,8 le da la oportunidad de usar su propia decisión. Esta dC<.:isión se utiliza para elegir entre
el bien yel mal; en esto debe basarse el juicio de los seres humanos, antes de que Esú dé su
aprobación. En consecucncia, los seres humanos no son «presiónados» a hacer nada porque
todos los argumentos y acciones han sido previamcnte deliberados. O sea, nuestras mentes
deciden hacer algo antes de que se n1unifieste que Esú lo aprllebe~ tanto lo bueno con1ü lo
malo,
r~sú es el intermediario entre Ólócilimare y los seres h;lInanos. También es intermediario
elllre los seres humanos v los [rúllll1ol0 v los Orisú.
No e;-,:iste ningún lrúnnH;1é u Orisú sin Ía compailía de Esú. Se sabe que c)rúnmilú es su
mejor amigo. Además, Esú es indispensable para ~as actividades diarias ele los hombres y
de jos Orisús.
Esú es un líder y aborrece ser relegado. Es por eso que su capilla siempre se coloca fl'eute
~l los ¡rúurnol0 ya los Orisás, o frente a llna casa, nunca detrás.

Símbolos
Cuentas conocidas como eré
Garmte o bastón, conocido eomo kÚnJ110 Esü
Piedra conocid<1 como Yagi
Ropa roja y negra
Cuch illo curvo, conocido como óoe Esú
Algunas veces dos imúgenes talladas de madera

Anl (Ojubo)

Su altar está siempre frente a la casa, nunca dentro ni detrás. Normalmente, la capilla no
está cubierta. Sólo el Yagí evidencia la existencia de [sú. El sitio debe estar rodeado por
un puente.

Alimentación
Nueces de kola
Nucz amarga
Accite de palma
Paloma
Gallo

Macho cabrío
Cuentas
Perro
Gu isaJo d~ harina de VlIca
Pescado '
Ámala (guisado de harina de camote)
Camote pesado
Gu isaJo de maíz (eka)
Rata
Ave de guinea

Cerdo

Tabúes
Lo mismo que [fá
Caracoles

Los animales matados por Esú deben ser consumidos fuera. jvlientras se alimenta no se
debeu decir malas palabras, ell un lengu,ue cOlllpletO.

!.\'Ioúo de alimentación

AJ i~nentado usando rodos los materiales, y tocando la espalúa de la imagen mientras se
esta depie.. '-

Alimentos

Epa pupa (aceite rojo de palma)
Orí
Iyeré (hierba de pimienta)
Igbín (caracol)
ObÚKO (cabra)
AkuKo adiye (gallo)
Gúgúrü (mate seco)
Obi abata
Orógbo (kola amarga)

Otí (ginebra)

Tabúes

Ata pupa (pimiellta roja)
Ajá (perro)
Ewúro (h~jas de bitter, veget,d de Yoruba)
;\(!in ,(ae.eitc de la frutn de la Idma. conocido también como aceite nCQro)
Igun (bUitre) ~
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Jairo Gómez recibe el título Sarep Awó IIé Tüntum.

ILÉIFÉ ILÉrüMTUM
(La Extensión de la Tierra) (La Nueva Tierra Sagrada)
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Código de conducta
para sacerdotes de orisa

Se están iniciando devotos en el antiguo culto de la religión yoruba/orisa, y se están
convirtiendo en sacerdotes y sacerdotisas en países como Nigeria, Cuba, Estados Unidos,
Brasil, a través de la diáspora afi·icana.
La mayoría de' estos nuevos iniciados están esperando ser entrenados profesionalmente
para servir a las necesidades espirituales de sus comunidades. Por otro lado, después de
iniciarse en un determinado culto y después de recibir su ashé (poder espiritual del orisha),
muchos piensan que han recibido algún tipo de poder mágico, que automáticamente les
permite hacer maravillas, y hasta trabajos malévolos, sin tener que sufrir ningún tipo de
consecuencias por su proceder. ¡Esto no es cierto!
En la religión yoruba no existen arreglos mágicos. Lo que sí es cierto, es que el poder
espiritual del orisha, el ashé, está vivo y es real. Pero este poder tiene que ser desarrollado
naturalmente por el sacerdote. Cuando se recibe el ashé de un orisha esto no hace que la
persona sea más buena.
Desafortunadamente, los olu\Vos (maestros de maestros) y los padrinos no enseñan
«hónestidad» durante la iniciación. En la religión yoruba no existen Reglas de Oro para
machacarla en el subconsciente del devoto para inducirlo al bien, así como tampoco
fraternidades semanales a la cual deban asistir.
Los. iniciados en la religión-cultura yoruba tienen que depender de su propio ser interno, y de
su propio sentido de la espiritualidad, de las lecciones interiorizadas en su propia crianza,
acerca de la moralidad, honestidad, y disciplina, transmitidos por los padres y las enseñanzas
religiosas, hasta que llega a desarrollarse un conocimiento profundo de Odu Ifá.
El sacerdocio de la religión yoruba es único, en el sentido de que se permite utilizar bebidas
alcohólicas, y hasta forman parte del culto orisa. El baile ceremonial forma también parte
del culto a las deidades yoruba. En determinadas situaciones, es permitido la limpieza o
baño del cuerpo desnudo de algún cliente. Por lo tanto, es imperativo que el sacerdote
yoruba esté bien arraigado en la esencia de Orisa Nia (Obatalá, deidad de la moralidad).
Un sacerdote está comprometido a seguir un código simple de conducta: la honestidad, que
usualmente se define como decir la verdad. Sin embargo, la honestidad es mucho más
amplia; incluye tres formas: honestidad del habla, honestidad de pensamiento, y honestidad
de acción.
El pensamiento es la base de toda acción, de modo que la honestidad de pensamiento puede
considerarse como el padre de estas tres formas de honestidad. Un devoto o sacerdote de
orlsa debe practicar estas tres formas de honestidad, de acuerdo al mandato de Olodumare,
sin amarguras, mentiras ni engaños.
El sacerdote tiene que saber que se hará responsable delante de Ifá y otros irumoles. Por
tanto, su deber es ser honesto. Tiene que estar muy consciente de que los irumoles están
vivos, y que lo vigilan, junto con Eshu, Ifá y los eggun (ancestros).
Ifá dice en el Odu Eji Ogbe:

Me comporto como mi Dios, me creo.
Siempre hago el bien, y también soy honesto.

No hago mal.

Ni tampoco abrigo malos pensamientos
Para no morir desgraciadamente.

Esto es porque lo que iniciemos en nuestra juventud, persistirá en nuestra vejez.
Esto declaró el oráculo para Orúnmila y los 401 irunmoles

Cuando venían del cielo para la tierra
Olodumare les instruyó que siempre hicieran el bien
Sólo Orúnmila aplicó la honestidad de pensamiento

Para virar todas las maquinaciones malévolas.

La honestidad del hablar se refleja en el Odu Oture Meji, en el cual Ifá nos advierte cuan
traicionera puede ser el habla. Puede ser fuente de disputa, pérdida y hasta de muerte. Ifá
dice:

Piensa antes de hablar.
No hables mucho.

No preguntes mucho.
No chismees.
No mientas.
No discutas.

No uses palabras malas ni obscenas.
No maldigas a las personas.

«La acción habla más que las palabras», expresa un viejo proverbio que describe la verdad
de las palabras que uno expresa. Muchos sacerdotes se vanaglorian de ser honestos y
rectos, pero son sus acciones las que en realidad expresan la verdad.
Los buenos sacerdotes tienen que lograr en sus vidas buen carácter, porque el buen carácter.
es lo que lleva a las buenas acciones.
«Todo lo que sube, baja», es otro proverbio relacionado con las leyes del karma: para cada
acción hay una reacción similar. Si uno hace mal, así mismo cosechará mal. Ifá nos enseña
que, de acuerdo a como una persona obre, así recibirá el doble.
En Ogbe Ate (Ogbe Irete) Ifá dice:

Aroratewo roratewon (apodo de un babalawo)
Iniciálos cuidadosamente, muy cautelosamente,

para que la humanidad no se comporte mal.
El que hace bien, lo hace para sí mismo.
El que hace mal, lo hace para sí mismo.

Ifá hizo esta revelación para la Tierra:

Que todos los ladrones dejen de robar.
Ellos contestaron que no podían dejar de hacerlo.

Ifá dijo -que el que robe entrara en desgracia.
El que robe mil, perderá dos mil.

El que vea uno pobre, lo debe tratar con bondad.
El que haga mil buenas obras, cosechará dos mil.

Odudua, mi Señor del Cielo, recompensará las buenas obras.
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La resistencia es Id éapacidad de aguantar el dolor y fa inconfor!,lidad sin

'¡uejarnos" Es el coraje y la voluntad que nos llevall a seguir adelante en COf1­

Úa de cualq'ilier oposición: Es también el coraje que rompe bar,.era~ con
caima)' qlie, alfinal, nos lleva al éxito.

En l/á, el éxito no significa ser rico. lfá nopone éllfasis en el éxito financie­
ro. Laque el éxifo significa para.Ifá"es laque lo Izacefeliz a uno: Itner hijos

lÍtiles, salud, /fna larga vida, ser respetado y Iz~JI1rado en la cOI,11iuridad.
Es la capacidád d,eJrabajar, pese a todas las dijerellcias, y alcalizar eso que es
resistencia para lfrí. DeaclIerdo c0l11frí Un creyente tiene garantizarlo lodo
esto si él o ella pueden seguir todas las lineas guía del lfásin desesperarse.

o perder toda la esperanza.de que el maliana será mejor que ellzoy.
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.a Nueva Tierra Sag:ra3a)

Olakunle Giwa el Yorubá, primer iniciado en los secretos

de Ifá en la Nueva Tierra Sagradij.
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(La Extensión ele la Tier-a

Directoriorle la revista
Fundador PresideJ1le: Zuglin Cumare(Melli Awo Orunla)

l· Vicepresidel1le: Gordon G. Henríquez
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Uro. Buena Vista,Ave. 4. No. G-7
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Ogbe, ven e iniciate para estar a gusto

Para tomar la mano de 1fá Y después
Ser totalmen'te iniciado es la petición

Que cada uno tiene para lfá
Estas fueron ·las declaraciones dell fá

Para Órúnmilil
Cuando él planeó iniciar a su hijo
Órúnmi(¡\ fue aconsejado que ofreciera

unsac;:rificio

,Él aceptó
Cuando recibí la mano de lfá
Mi padre llevó a cabo elltelodu para mi

.Falta de inteligencia
Falta de pensamiento prófundo
Esto es a lo que se les obliga a las
Personas paraser iniciadas en tres
Repetidas ocasiones '
Después de ser iniciadas
La salida de EsuOdara necesita ser

Tomada en serio

Ogbe waa te k'aril ó ro wá
Mogbil mo te ni iregún Ifá
Diáfim Orúnmila
Babá yoo te omo re n' Ifá
Won ni kó sákáake ebo ni sise
Ó gbé'bo Ó rúbo
Nígbalí mo gba
Babá a mí si le mí
Ái¡ógbón Ilínú
Á¡mero níkún

Ni! mú nií wo Igbdú léemcla
Bí a bá te Ifá lán
Eése tí oro Esil Ódara (jkll,1 fá?
Bí a bá le Ifá tán

A kiífi ajákú ígbil á gu ope
A kií bé ludo láí mo'we
A kií r1 iku nile ká lorí boó
A kií fé obinrín Awo

A kií gba aya isegill1A o gbodo
mú obinrín abore wole kélékélé loó fé
A o gbodo ba obinrín ¡mille ení seké
Oluwo eni kií bi ni lóro ká sé
Koíko tí erin gbérí mó

Orúnmilil ló te Akódá

Ote Asedá
Ote Araba
Orúnmilil Agbonnírégilll ülójo ibón
Oun nikan soso la ó mo eni ló leé

Njé bi a bá le mi lán
M~á til'ra mi le
Eewo tí a bá ka fúnmí
Maá gbó
Tite la le mí
Maátill1'ra miteo

---....,- --

¿Por qué Esu Odara debe dar una

Consideración extra?
Después de ser iniciado
No debemos usar ropas desgastadas
Para trepar a una palmera
No debemos saltar al río sin saber nadar
No d,ebemos tomar dudosos riesgos
Qlle nos pueden costar lá vida ~
No dcbemos arrebatarle la esposa a Awo

No debemos arrebatarle la esposa a un doctor
No debemos tener un canal ilícito de
Conocimiento en el ritual de la esposa

No debemos hacer planes maliciosos con
La esposa de un amigo o contra él
No debemos mentirle a nuestro Olúwo
De cualquier manera en la que haya sido
Exclusivamente asentado
Np debemos levantarnos nuevamente
Orúnmilil fue la persona que inició a Akoda
Él también inició a Aseda
É igualmente inició a Araba

Sólo Órúnmilil Agboniregun
Fue la persona que nosotros no sabemos
Quien la inició
Ahora, después de que yo he sido iniciado
Yo lo completaré con una propia iniciación
Todas estas cosas que Son mis tabúes
Yo seguramente la evitaré

Yo he sido iniciado
Yo me reiniciaré por mí mismo~

Un punto importante para tener en la mente es lo sigu iente: la persona que
condiciona elltelodu durante la ceremonia es tu Olúwo;
Es posible tener un Olúwo diferente a su Baba-Ifá. La persona que nos entrena
es nuestro Baba-Ifá. Por otro lado, la persona que lleva a cabo nuestro ltelodu
es nuestro Olúwo. Una persona puede sernuestroBaba-Ifá y también el Olúwo
si la persona que nos enseña lfá lleva a cabo e1ltelodu, Ambos, el Baba-Ifá del
Omo~Awó y su Olúwo, se les debe honrar y respetar como sus padres, au~que
los estudiantes sean mayores que los maestros,

/)

\
\­
i



'"

pato o una cabra.
«¿Qué pasa si el iré es el de asentamiento?»
Élle dijo que era una rata, un pescado o una gallina.
«¿Qué pasa si el iré es el de la conveniencia?»
Él le dijo que era un caracol y toda clase de comida.
«¿Qué pasa pasa si el sacrificio es contra la
aflicción?»
Élle dijo que era un gallo o un macho cabrío.
«¿Qué pasa si el sacrificio es contra la litigación, la
pérdida o la muerte?»
Él le dijo que era un gallo, un macho cabrío o nuez de
kola
«¿Qué pasa si el iré es el de paz y entendimiento?»
Él dijo que era un caracol, un plátano, un cerdo o un
pichón.
«¿Qué pasa si el iré es de marido?»
Él dijo que era un gallo, un macho cabrio o un carnero.

Aláharan~únk¡m se quitó la bolsa y se la colgó en el
hombro a Odimo-ndimó.
A él le urgía practicar su profesión en todo el mundo.
Después abrió 1<1 boc.a.
Lacanc;ión de Awó (Iyen':) entró en su boca.
Oodina (el obstáctulo del camino), por favor,
bloquea el camino del mal.
Por favor, bloquea el camino contra la muerte.
y bloquea el camino contra la aflicción.
OMina, por favor, bloquea el camino del mal.
Por favor, bloquea el camino contra la litigación.
y bloquea el camino contra la pérdida.
Oodina, por favor, bloquea el camino del mal.
bodina (abre camino), por favor bloquea el camino
¡Jara el éxito.
bodina, por favor, bloquea abre el camino.
Por favor, abre el camino para la prosperidad.
bosina, por favor, abre el camino para el éxito.
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Aláharangúnkim, el Awó e la cima de la colina
Fue el que consultó el Ifá para Olókun (la diosa del
océano)
Cuando su agua no era suficiente para lavarse la cara
Cuando su agua era inadecuada para lavarse los pies
Se aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Ella aceptó.
Después de algún ,tiempo, no mucho,
Olókun se volvió un agua salvaje.
Sus hijos eran los mal portados,
Sus hijos también demostraban su mal carácter.
Aláharimgúnkim después entró en el río de aceite de
¡Jalma
Él nadó y se salió.
Se sonó el lado derecho de la n~riz con fuerza.
Doscientas hormigas blancas salieron de su nariz.
Se sonó el lado izquierdo de la nariz con fuerza
doscientos pájaros salieron.
Los doscientos pájaros revolcaron a las doscientas
hormigas.
Después, él golpeó a los doscientos pájaros.
Él los aventó al piso con toda su energia.
Después cortó sus cabezas.
Los puso en una pequeña bolsa de aminijukun.
Después los cambió de la pequeña bolsa de
aminijukun a la bolsa grande de Oláwonwonjiwon,
Que normalmente sonaba como un wong de bronce.
Aláhiuangúnkim después continuó con su viaje.
Se encontró a Ayáewó-difá, el Awó del bosque.
Le preguntó acerca de su profesión.
~I respondió que era un Awó.
Elle preguntó que ¿cómo estás haciendo tus prácticas?
Élle dijo que estaba usando e imprimiendo los odu.
Le pidió que le explicara cómo había estado
i!'l1primiendo 19s odu.
El h;,dijo que si quedaba una de las piezas de Ifá (en
su palma)
Él i¡nprimiria uno.
Si quedaban dos, él imprimía dos.
Aláharimgúnkim declaró: <<tú eres de los que están
arruinando el mundo».
Después lo golpeó con toda su furia.
Lo tiró al suelo con toda su energía.
Después cortó su cabeza.
Los puso en una pequeña bolsa de aminijukun.
Después los cambió de la pequeña bolsa de
aminijukun a la bolsa grande de Oláwonwonjíwon.
Después prosigió con su largo, largo viaje.

Se encontró a Afirin-gbim\gbere-difá, el Awó de la
sabana.
Le preguntó acerca de su profesión.
Él respondió que era un Awó.
Él le preguntó, que ¿cómo estás haciendo sus prácticas?
Él le dijo que estaba usando e imprimiendo los Odu.
Le pidió que le explicara cómo había estado
imprimiendo los Odu.
Le dijo que si quedaba una de las piezas de Ifá (en su
palma), el imprimiría uno; si quedaban dos, él
imprimiría dos.
Aláharangúnkim declaró: «tu eres de los que están
arruinando el mundo». .,
Después lo golpeó con toda su furia.
Lo tiró al suelo con toda su energía.
Después cortó su cabeza.
Los puso en una pequeña bolsa de aminijukún.
Después los cambió de la pequeña bolsa de
arninijukún a la bolsa grande de Oláwonwonjíwon.
Después prosiguió con su largo, largo viaje.
Se encontró a Yaáyá Sugudu, el Awótlel camino. /
Le preguntó acerca de su profesión. .
Él respondió que era un Awó.
~l le preguntó: ¿cómo estás haciendo estas prácticas?
Elle dijo que estaba usando e imprimiendo los Odu.
Le pidió que le explicara cómo había estadó
imprimiendo los OdiJ.
Le dijo que si quedaba una de las piezas de lIa (en su palma)
Él imprimiría uno; si quedaban dos, él imprimiria dos.
Aláhrárangúnkiln declaró: «tú eres de los que están
arruinando el mundo».
Después lo golpeó con toda su furía.
Lo tiró al suelo con toda su energía.
Después cortó su cabeza.
Lbs puso en una pequeña bolsa de aminijukun, a la
bolsa grande de Oláwonwonjíwon.
Qespués pateó el cadáver con su pierna.
El encontró una calabaza cubierta aliado del cadáver.
Él abrió la calabaza.
Él encontró a un bebé recién nacido.
Él inspeccionó las manos del bebé.
Vio ocho ikin en la mano derecha del bebé.
También vio ocho ikin en la mano izquierda del bebé.
Él le preguntó al bebé qué hacía con ellos.
El bebé le respondió que los usaba para consultar e
imprimir los Odu.
Le dijo que si quedaba una de las piezas de Ifá (en su
palma), él imprimirla Ulío; si quedaban dos, él imprimiría dos.

Aláharangúnkan declaró: <mJ eres de los que están
arruinando el mundo».
Después lo golpeó con toda su furia.
Lo tiró con toda su energía.
Después cortó su cabeza.
Los puso en una pequeña bolsa de aminijukún.
Después los cambió de la pequeña bolsa de
aminijukún a la bolsa grande de Oláwonwonjíwon.
Después prosiguió con su largo, largo viaje.
Se encontró a Asámo, la descendencia de Oggún.
I;e preguntó acerca de su profesión.
91 respondió que era un Awó.
91 le preguntó: ¿cómo estás haciendo tus prácticas?
Elle dijo que estaba usando e imprimiendo los OdiJ.
Le pidió que le expl icara cómo habia estado
imprimiendo los Odu.
Le dijo que si quedaba una de las piezas de [fá (en su
palma), él imprimiría uno; si quedaban dos, él
imprimiría dos.
Aláharangúnkan declaró: «tú eres de los que están
arruinando el mundo».
Después lo golpeó con toda su furia.
Lo tiró al suelo con toda su energía.
Después cortó su cabeza.
Lbs puso en una pequeña bolsa de aminljukún.
Después los cambió de la pequeña bolsa de
aminijukún a la bolsa grande de Olawonwonjiwon.
Después prosiguió con su largo, largo viaje.
Se encontró a Orumo, la descendencia de Ija.
J,.e preguntó acerca de su profesión.
91 respondió que era un Awó.
I;:I le preguntó: ¿cómo estás haciendo tus prácticas?
Elle dijo que estaba usando e imprimiendo los Odu.
Le pidió que le explicara cómo había estado
imprimiendo los Odu.
Le dijo que si quedaba una de las piezas de Ifá (en su
palma), él imprimiría uno; si quedaban dos, él
imprimiría dos.
Aláharangúnkan declaró: «tú eres de los que estás
arruinando el mundo».
Después lo golpeó con toda su furia.
Lo tiró al suelo con toda su energía.
Después cortó su cabeza.
Los puso en una pequeña bolsa de aminijukun.
Después los cambió de la pequeña bolsa de
aminijukun a la bolsa grande de Oláwonwonjíwon.
I?espués prosiguió con s!J largo, largo viaje.
Odimo-ndimo, el hijo de Orúnmila
Había estado escuchando los actos de
~láhilrangúnkim hacía un tiempo.
El después fue con

déjanos construir una pequeña cabaña
y dársela a Orisa como residencia.
Si el Orisa se rehúsa a aceptarla
Deja que vaya al bosque a hacer un tejado.
Deja que vaya a la sabana a ondear un lazo
Para que vea lo cansado que puede ser.
Estas fueron las de~laraciones de 1fá a Ódimo­
ndimo.
El hijo de Órúnmila, mi padre Ágirí-lIiógbón
Cuando quiso saber si pasaría por algún pel igro
inminente:
Se le aconsejó ofrecer un sacrificio
y ser honesto y sincero todo el tiempo
Nunca debería tomar la izquierda por la derecha.
No debería por dinero prescribir una cabra cuand(
~l se conformaba con un gallo.
El aceptó.
Aláhilrangúnkan después fue con Ódimó-ndimo.
~I hijo de Orúnmila, mi padre Agirí-lIógbón
~I le preguntó: ¿cómo estás haciendo tus práctica:
Elle dijo que esta usando e imprimiendo los Odu.
Le pidió que le explicara cómo hab ía estado
imprímiendo los Odu.
Le dijo que si quedaban dos de las piezas de Ifá (e
su palma), él imprimiría uno; si quedaba dos, él
imprimiría uno.
Si todavía quedaban, él imprimiria dos.
Si quedaba una, él imprimiría dos.
Si quedaban dos, él imprimiría uno.
Si quedaba una, él imprimiría dos,
~i finalmente quedaban dos,
El finalmente imprimiría una.
$1 preguntó si.Ódí Meji estaba o no completo.
Elle dijo que Odí Meji estaba verdaderamente
completo.
Tú también sabes imprimirOdu.
E Ifá dice que prevé el Iré de Ajé.
¿Qué material de sacrificio se debe usar?
El respondió que pichones, mielo potaje de frijol el
lo que le habian enseñado a usar.
<~¿Qué pasa si el Iré es el de esposa?»
El respondió que era una gallina, una cabra o una oveja
(!¿Qué pasa si el iré es de hijos?»
El respondió que era una rata, un pescado, una
cabra o una oveja.
<~¿Qué pasa si el iré es de longevidad?»
El respondió que era una cabra o un gallo.
(!¿Qué pasa pasa si el iré es de la victoria?»
El respondió que era un gallo o una cabra.
<!¿Qué pasa si el iré es de de paz mental?»
Elle dijo que era un ave de Guinea, un pichón, un

\ \

1,',

il



, ..
ILETUMTUM

Información

3'

División Informativa de la Religión Yoruba
Afrolatina en Latinoaméri'ca

POI: la unidad y reunificación en nuestro culto
Venezuela, 4 de diciembre del 2003

Europa:
Pepe Ávila-lká Owonrin-Ifá Solá Ifá Gbemi
Telf: (34) 959222307-(34) 650555723
Internet www.avilacabiinbolacom
Correo eléctrónico: pepeavila@wanadoo.es
pepeavila@avila-abimbola.com

Diredoriohde la revisla
Fundador Presiden/e: Zuglin Cumare (Melli Awo Orunla)

Vicepresiden/e: Gordon G. Henríquez
Cuba. Asesor religioso: Frank Cabrera (Okamb:Í Oluwo lIé Tümtum)

.Nigeria. Asesor religioso: Taiwon Abbimbola
Urb.Buena Vi~.ta. Ave. 4, No. G-7

Quinta Sta. Eduviges, Cabimas, Zulia, Venezuela

El Oonide Ifé

ILÉ IFÉ ILÉ TÜMTUM
(La Extensión de la Tierra) (La Nueva Tierra Sagrada)

"

;.",
··r·..

Venezuela:
Urbanización Buena Vista
Ave.Ata. No. G-7
Quinta Sta. Eduviges
Cabimas, Zulia, Venezuela
Telf.: 0264-3716039 Celular: O14-6562455
EmaiJ: ifa-funke@hotmail.coll}

Cuba:
.Frank Cabrera
Calle D e/3 ra. y 4ta.

,Arroyo Naranjo, Poey
La Habana, Cuba.

"'" .'.



.>

El Qoni de ifé
A Oraniyán, OIofin lo mandó a venir ala Tierra porque ya habían. venido quince de sus hermanos Y.
no habían podido formar la TIerra Su padre Oleye les dio para bajar una ighaado (güiro), en el cual
él había mezclado i1ekan con epÓ, elcú, aguadó, oñí, y le dijo que esto les iba a hacer muy útil para lo
que él quería hacer, y les dio además veintiún ikines" delfá y una adié cinqueña Oraniyán fue a ver
a Orula, quien vio este signo y le dijo que él tenía que llamar oguejan que era alayeye de aiye.
Oraniyán, se puso en camino e iba cantando:

BABA AL4GOGO ORANfYAN ORO COLE?A CHANGO.

En aquel tiempo, la Tierra era sólo agua, cuando Oraniyán llegó a la Tierra, se hincó de rodillé!S, y
tocarido su agogó rezó:

BABA OLOYO OJ'AMINI ORANf}:4NALODEA BABA OQUEJANARA EMI YAEROKOBABA ELEBORO ORANIYÁN

PORO PORO SE;GGUN MOLE.

Oraniyán sacó un poco de la mezcla del güiro y la tiró al agua, enseguida se puso dura y entonces
saltó la adié y esta se puso a escarbar la tierra donde empezó a crecer. Entonces Aguema,quien
había seguido a Orúnmila desde la casa, saltó a la tierra y Le dijo a Oraniyán: yala tierra está firme,
puedes bajar por aquí. . . . ':.

..Entonces Oraniyán bajó por una cadena con su igba ado, su agogó, su bastón ysu~ ikin Ifá, de los
c.uale;; cogió uno grande, lo plantó, y dijo: aqui haremos el centro de la Tierra y se llamaráIlé Ifé
Odaiye. Entonces, empezaron a bajar los orishas; los primeros fueron Oduduwá, Ochagriñan y
Changó.. . . ."
Orarliyán era cazador y hombrevaliente, por lo que decidió extenderSe pOr la tierra; cogió susikin Ifá
y se vio Oyekun Meyi, se puso en camino e, iba cantando: . . .. ..
. A}:4LOUN IFE CHANGO OBALODE BOCBO OSHA WAWA. '. .

En el camino se encontraron con un grupo de hormigas bravas que leScerraronerpaso y tuvieron
qué" cambiar el rumbo, por 16 que llegaron a la tierra yankan. Allí, todos SUs hermanos' lo abandona­
ron, y él siguió por toda la tierra hacia el camino de tapa, pero la gente de ahí no lo dejó pasar.

. Entonces., llegó ala tierrabaribay preparó un inshe de Osain que sellamótoogun, la cual tenia forma
de leri agbona, y le puso en la leri una eyola, y cuando Oraniyán siguió al ajáJlegó a una tierra firme.
Cuando llegó le puso por nombre eyó, alli puso a Changó y volvió a partir hacia IIé Ifé Yredondeó la
tierra
Reunió.~ la gente de TIé Ifé Yles dijo: yo y~ me voy, cada vez quevayan a consagrar a alguien de Ikin

. Ifá ti~nen que llamarme a míya Oquejail,y cuando una guerra les sobrevengay no puedan, me
lIarnf1así: .

AK1 OTUN AJa OSI¡lK1ii:fLE AK1 LOCUNAGUN WASHE LONIO. . .

Pasó un tiempo y vino la guerra, elloslo llamaron y Oraniyán, que era la sombra, salió y llegó alfé.
Allí estaban consagrando al oni, y~lcogió ekinfa, lo pasó a laderecha: y dijo:

WARA WARA ADELE NIFA DROKASHOKO NILE

Después a la izquierda:
WARA WARA ADELE NIFA ORDKASHOKO AKA NlLE.

Él los cerró á todos y s~ loserÍtregói.!(;t\J.<:¡sa para que consagrara a los hijos de Orúnmila. Después
que lo consagraron, a los siete díáS, élre.C;ogió los restos y se los dio a Irete Kutan para que los

.:' ;'--.~' -""';-;':-:'-':"';,;':-'~'-'- - - .

enterrara y le dio el akukó que él tenia, y Oquejan y Oggún se lo comieron mientras le cantaban:
UITUITUY~UrrUITUFill ;

Después que taparon el joro joro, él cogió ewé e hizo un omiero de paisimi y atori, y les lavó la!
manos a todos mientras cantaban: .

WANA WANA KDRI ELUGUERE KOKO ELUGUERE LONA WANA WANA KORf.

Así, ninguna cabeza se perdió por el secreto de la Tierra

En el centro de la ciudad de IIé-Ifé están el aafin (palacio) del Ooni, rey de los yorobas. Según
algunas fuentes consultadas, ooni es una palabra antigua que se modificó en tiempos milenarios y

. sigriifica el Dios;e\ hombre más grande.· Hay quienes estiman que el primer Ooni de I1é fue Oduduwa.
Otrosconsideran que fue uno de sus hijos, pero no dan nombre.
Uria tradición reitera que el Ooní fue hijo de una esclava condenada al sacrificio. Asimismo plantea,
que al abandonar IIé-lfé para fundar el reino de Oyó, Oranyán hubo de dejar allí sus tesoros y
fetiches que fueron cuidados por un sirviente de confianza nombrado Adimu, quien tarnbién tenía el
encargo de llevar a cabo la adoración de los orisas (dioses) nacionales.
Así, cada vez que Oranyán necesitaba algo de su tesoro, enviaba un recado a su sirviente Adimu, el
cual ascendió al mismo nivel de un rey, al ejecutar algunos de los deberes más importantes de este en
aquella: época, las funciones religiosas.
Según estaleyenda, Adimu era hijo. de una esclava, cuyamuerte se suspendió temporalmente para

permitirle 'parir al hijo que ya estaba gestando. El niño nació y creció y se le asignó el cuidado de los
templos de los orisas. especialmente Obatalá, a quien su madre fue sacrificada.
~Conclúyese que cuando Adimu alcanzó la sup~macía en I1é~Ifé,el título que asumió fue el de

Ooni, contracción de owoni, una forma acortada de Omo Olowoni (es el hijo de la víctima sacrifica­
da), respuesta que se daba a la pregunta: ¿Y quién es este Adirnu?, constantemente hecha en
relación con el personaje que de repente se había hecho tan importante entre la gente de Ifé.
Hay que decir que este mito es generalmente rechazado por los seguidores del Ooni y se considera
falso. Lo cierto es que el Ooni es una autoridad reconocida y,respetada por los pueblos de habla
Joruba y los devotos de su religión, yes considerado como un padre espiritucil. Se le estima como
una de las principales figuras tradicionales de Nigeria . . . , .
El título de Ooni es único y es utilizado solo por un miembro de las familiaS reales de IIé-Ifé. AJLlS}
corresponde usar la corona de Are, que confirma la jefatura del reyy quéen determinadas circuns­
tancias puede ser catalogada como el símbolo más irnRortar{te de la mánarquía en la esfera de la
influenciayorubá.
La supremacia del Ooni parece descansar en la creencia de losyorubas de que la fuente del rey
divino es I!é-Ifé. . .
Entre los pueblos yorubas, el Ooni es el único autorizado a confirrñii'f el derecho de los obas a portar
coronas, tiene autoridad para conceder títulos de jefes, tanto anativos &1 lugar como a extranjeros
distinguidos o destacados en cuanto a la cultura y la tradición de los y~;l'Úbas ..
Un ejemplo demostrativo de la autoridad tradicional del Ooni (o1enemos en la Gaceta del Gobierno
del 28 de febrero de J903, donde aparece publicada un act,¡tcd'e procedimientos de ',ma reunión
convocada por el entoncesgobemador colonial de Nigeria, Sir William MacGregor. El motivo de
dicha reuniónfue acabar una disputa sobre el derecho o no de un oba a llevar una corona.
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Frank Ocambi pos~ el lroke que el oni iIle [fe entregara a Filiberto Ofarri en su
visita a Cuha en Junio de 1984.

Yoruba

Fran Cabrera OlUWOli 11Cfuntun recibe el nombre de Okanbi primer !líjo de Odúdú.a
y sus h;jos rrank y Hciscr al igual que el awa Radame Corona. son los f,riltlc-ros en
recibir ¡rake e [mI< Yoruba en Cuba.

NOTA: Próximameni<: Conferencia ILÉrÚMrUM ff 1.
Cuba: Prank Cabrera (OKAMBI): Calle "DH entre 3era y 4ta; Arroyo Naranjo, Poey
Venézuelá: Zuglin Ctimare (lWORl MELLE AWO AKOKO aMO ODDUM): Urbanizaei6n

Buena Vista. Av. 4. No. (J-7, Quinta Stá. Eduviges, Cabimas. Estado Zulia.



LETRA AÑO DE NIGERIA
übararneji

Dice lfa que lodos los creyel1lcs se flreparen.qutlcllos lendran valor y volverán
a controlar el mundo como era antes en aquella epoca,

Hay que hacersacrificiosPara la tranquilidad. El que estaba aprendiendo Ifa
que lo aprendabién.la gente que 10 aprende bien tendrá la bendicíónene!
futuro, La gen té qUe tiene mucho conocímiento de Ifayque lo adoran bién, se
enriquecerán.

Los Sacerdotes que habían pérdido muchó dinero lo recupernrán todo \0 que
habían perdido.
Hay que hacer sacrificio con Elegade.

¡se Kíise Oun AmuStre
¡ya Kiise OUn Amusawada
Olóboun50un ni nft aparareda gbediJ
Lodifañm Eduokumi OmoOyeniran
EyiliOda Obara mejiSodunlfa
Wón ni Koruoo ~luElegade

Ogbe eOO nbe orubo.
Nje Ej íobarakilotatofldalaje
Elegedell"ere . .
Kilotatofid ioniregbogbo
ElegeOOmere
Ebo:Obuko, eyele, Agbebo adie,Elegede

Dice Ifatodoslos clientes de skc#dót~que "ieneua consultar que los problemllS
de ellos serán resueltos. Los sacerdQtesvana sergnmdes, hombres de honor, Ifa
gobemdráelmundo. :::':~

Ua habla de dos mayores (¡l<)líti.~OS)que sevána chocar este afio, la pelea de los
dos va !lfectar mucha gentej'ioS'iIos van a~leat por el poder que hay que hacer
sacrificio para evita! la peltl;} q'ma1a oCurrencia porque la pelea de los dos puede
resultar en gerra. La. P'?I~:ge los dos reyes se llama Obara Meji .

.. ~··,·t·t:.ftJi ,

Ifa habla sobre la mui~' de los hombres de las manos de las mujeres. Los
hombres casados tienénquetenermuchocuidado con las mujeres de afuerael1llS
puooentrasmitirenfeflTledades alos hombres, pueden engañar a los hombres, la
gente puede utll izar a ellas para captum a los hombres.

Dice ¡fa los hombres f ¡eoen que estar bién ¡¡reparados para que no se caigan en
la trarnpadeellas.Dice Ifa hay reconOcer [lOdu como Odu,a Ifa comolfa, las
mujerestaJúbiénque tienen cOflcubínosafuera que sus secretos será avergoft111das
y sufriráAporháber engaílado asus maridos.

Dice Ita que todós los babalaos no nieguen su día hay que estar adorando todos
los aftos,eneldla que uno lo va a adorar hay que vestirse bién con la ropa larga y
grande.

Dice lfa esunbuen momento de viajar para los Sacerdotes que si ellos viajan
ganarán llluCliq'afuera yprosperan mucho.

Ejinla ní nsubiero biato Agbaragda ojon¡ nkubi ojo bi ojo
Adifa fun rka tinlóre Ka lrosun manlc nitori eku Ogunlenfrugba
Ebo: Bku

Cuando se vlI a llover bastante el ciclase parece indigo

La erosión suena como si fuera la lluvia

Hicieron adivinación para [ka que ibaa alaCiira Irosun cnsu casa por doscientos y
veinte ratones. .

Histotia: lkay Irosun fueron en un viajede¡¡divinaciónparalll Ciudad de
Atokedoke, los dos ganaron doscientos yveillle ratones, en vez de compartirlos
igualmente [rosunse fue con tOda la ganancía.:dejo á ¡ka sin nada, .

¡ka estaba confundido nosubia que haar, decidió a vengar,dijo si el te,nia que
pelear, pelearía y .sl ellcnía que hacer enemigo. COn ello haría. ¡ka fue a ver
a sus adivinos para que lo adivinaran, se lo adivinaron, no salióotro signo
más [karosun., le dijeron que el él taba pensándo en irse para un lúgar para
pelear a alguien lo venia a ver qu~ no peleara con nadie

Dice Ifa: lOdos los Awoses y Olorisas tienen que evitarla pelea. no debemos
pelear con unoalútro, dice también que no líOS engafieunó a al otro.

Este signo de IklIfOsOnse imprime .en el tablero, se re7.a después de rezado, el
signomarcaclo se rompeyscrecogecon ratón de~pués de coger el polvo con
el ratón, ratón se lleva adonde esta Esu. y se pone por la encima,
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Programa

Día I Ritual a la madre Tierra
2 Ritual a Olokun
3 Predicciones de la Letra del Año lié Ife Nigeria
4 Ritual a BabalúAyé
5 Ritual a Osun
6 Ritual a Egungun
7 Ritual a Ifá

PREDICCIONES Osebirete

+
1 1
I II
II 1
1 II

Osetete
Iretetete

Babalawo eku lodifa fun eku
Babalawo eja lodifun eja

Babalawo eyelodifa fun eye
Babalawo eran lodifa fun eran

Babalawo amureodagba lodifa funAmure Odagba .
Ebo iku ni won niwon ose .

An}ure nikan logbcbo nibe lorubo
Iléu wa se biere bi ere iku peku
~ lju se biere biere ¡ku peja

Iku se biere biere iku peye .
Iku se biere biere iku peran.,
Kiku omanse pamure sese

Koman sebi fun eriwo
Ipabi awo koku aye boroboro

Ebbó: Opolopo obi o akuko adire.
•

\ -

Traducción

Osetete

Iretetete

El sacerdote del ratón hizo adivinación para el ratón.

El sacerdote del pescado hizo adivinación para el pescado.

El sacerdote del pájaro hizo adivinación para el pájaro.

El sacerdote del animal hizo adivinación para el animal.

El sacerdote deAmure Odagba hizo adivinación para Amure Odagb,t

Los sacerdotes dijeron que hicieran sacrificio para que no murieran.

Amure fue el único que lo hizo.

Como si fuera un juego, la muel1e mató al ratón.

Como si fuera unjuego, la muerte mató al pescado.

Como si fuera unjuego, la muerte mató al pájaro.

Como si fuera un juego, la muerte mató al animal.

Que la muerte no mate a Amuresese para que este pueda dar obi a los orisas (las

deidades).

El que da obi a los orisas envejece.

Sacrificio: muchos obi, gallo.

Dice Ifá que para llegar a viejo hay que darle obi a todos los Ol'isas.

Dice Ifá que hay que darle de comer a Osun para poder tener buena salud y que los

enfer.mos se recuperen.

Sacrificio: un gallo grande.

Dice Ifá que él pondrá a uno en la casa dela riqueza y toda la suerte. Debe darle de

comer a Aje (diosa de la riqueza).

Sacrificio: dos palomas, gallina y gallo.

Dice Ifá que debe tener mucho cuidado con su boca, debe mantenerse callado. No

diga sus secretos. El mal que le hacen se conveJ1irá en bien.

Sacrificio: un gallo.
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Ifá lo recomendara como adición al ebbó. Esta recomendación puede contener que el consultante se
tome alguna medicina, desde el punto de vista de la cultura occidental, o que vaya a ver a un
onisegun, especialista en medicina o a un doctor. Puede ser que aquí entre en juego de nuevo el
adimú. Para asegurar el éxito de la medicina hay que eliminar primero los impedimentos espirituales
del camino de esa persona. Si no se hace así, la medicina no surtirá el efecto deseado, o podría existir
un error en su preparación, en despacharla, administrarla o cuando se aplica la misma.
Es por eso que el ebbó yel adimú, en este caso, trabajaran juntos para evitar este error médico. El ebbó
asegurará que la medicina recetada sea la correcta, y que se aplicará correctamente también. El ad im ú
asegurará que la persona que aplique la medicina o el médico, sean las personas idóneas, o sea, un
profesional experto y diligente.
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Álvaro Barrero recibe el título Akokun Awó Ilé Tümtum.
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(La Extensión de la Tierra)
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Adimú

Consideremos el siguiente ejemplo. Sale Owonrin Soghe en una consulta. En el mismo Ifá se ven
cosas buenas; predice victoria, larga vida, riqueza, esposa o esposo, hijos, etc. Ifá recomienda hacer
ebbó. También ofrece un consejo que se tiene que seguir estrictamente, y después exige adimú.
Adimú es una energía espiritual o un orisa (como ejemplo, Ifá), del cual la persona tiene que agarrarse
literalmente por 'un período corto de tiempo, después que se haga el ebbó que salió en la consulta.
Ahora véamos las enseñanzas e instrucciones de este verso de Owonrin Sogbe:

La benevolencia del builre resultó en su calvicie
Le produjo una protuberancia en el cuello

Otro día, otro día, lino debe ser gentil
Se adivinó para ljimere (mono)

Cuando iba para el aniversario anual de Olokun
Se le dijo que hiciera ebbó.

Él cllmplió cargarme, suave y cuidadosamente

Historia

Ifá nos cuenta que ljimere era uno de los invitados al aniversario de Olokun. Orientado por Orúnmilá,
rjimere cunsultó a Ifá sobre el viaje que iba a emprender. Ifá le dijo que en su viaje de ida a casa de
Olokun no tendría problemas, pero que cuando regresara podía enfrentar algún peligro. Por lo que le
recomendó que se hiciera un ebbó, y que no fuera benévolo cuando emprendiera el viaje. También se
le dijo que Esu ni adimú (Esu era el adimú para esa consulta en particular). .
Ijimere preparó todo para el ebbó, que se hizo tal como se le dijo. Al final de los rituales de adabo,
antes que el ebbó vaya para el templo donde Ifá recomendó se le diera camino -el ase final de
Orúnmilá fue el énfasis que puso en el adimú. Desde el día de la consulta de Ifá hasta la fecha de su
aniversario, Ijimere atendió a Esu constantemente tal como lo indicara Ifá.
Su viaje lo hizo de manera rutinaria, pero cuando regresó todo estuvo envuelto de acción. En un
determinado momento, oyó un grito de alguien que estaba agonizando y solicitaba ayuda. El grito
salía de un hoyq. Desde el hoyo, la voz le pedía que lo sacara de allí. ljimere le respondió que no tenía
nada con que ayudarlo. La voz le respondió: tú tienes un rabo largo, y yo podría agarrarme de él para
salir.:1jimere se convenció de que él podía ayudarlo de esa forma. Le dijo a la persona que se agarrara
de 1;\cola mientras él la halaba. Se sorprendió mucho cuando vio salir a un león. Ijimere le dijo: eres
el rey del bosque, el más feroz, por lo que me alegro de haberte rescatado. Y a continuación le
preguntó: ¿cuándo tiempo has estado ahí?, ¿qué pasó? Él, con estas preguntas, trataba de llegarle al
lado bueno del león.
Mientras tanto, este sujetaba fuertemente la cola de rjimere, quien trato de soltarse de manera suave,
pero mientras más lo intentaba, más fuerte se agarraba el león a su cola, por lo que presintió que
tendría problemas con él. Con valentía, pero con diplomacia, le pidió al león que lo soltara para poder
proseguir su camino. Este le respondió: ¿tú dejarías escapar una buena cena? A lo que Ijimere le
respondió: No, rey del bosque. El león le aclaró: Tú eres mi primera comida en tres días, así que no
puedo dejarte ir.

Por todo esto Ijimere se percató que estaba metido en tremendo lío, y que su vida peligraba, por lo
que empezó ~ recordar los consejos que le había dado Ifá en su consulta. En espe~ial recordó la
encomienda de adimú. Y empezó a tratar de safarse del león, mientras le rogaba frenéticamente a Esu

que lo rescatara.
Existe un dicho de Ifá que es el siguiente: Esu responde y apoya al que hace ebbó. De modo, que Esu
se convirtió en una tortuga. Llegó y saludóa Ijimere y al león, y hasta bromeó con este, preguntándole
que si estaba en un abrazo amoroso con Ijimere, quien, como estaba en peligro se sentía muy ansioso
por hablar. Esu lo regañó y le dijo que no podría creer nada de lo que le decia; yen cambio, saludó
al león con mucho calor y lo alabó. Después se dirigió a Ijimere y le dijo: Parece que estás en un buen
problema con el rey, y le preguntó: ¿quieres pedirle perdón? Cuando Ijimere abrió la boca para
responderle, Esu,no le dejó hablar, y le dijo: antes de hablar vas a tener que hacer unjuramento. Así
que levanta las dos manos, sacúdelas, y aplaude tres veces. Después puedes exponer tu caso.
Ijimere siguió las instrucciones de Esu. Cuando le tocó al león exponer su caso, comenzó a hablar.
Pero Esu lo detuvo y le dijo: Olcola ij u, reconozco que no te puedo mandar, pero seria más justo que

tú también levantaras las manos como juramento, tal como hizo Ijimere antes de hablar.
Mientras tanto, él le había hecho sellas a Ijimere para que empezara a corrertan pronto como el león
levantara sus manos. Todo se hizo tal como había previsto Esu, por lo que Ijill1ere salió corriendo.
El león estaba furioso y salió corriendo en busca de Ijill1ere, quien se subió a un árbol para que no lo
pudiera alcanzar, y llegó hasta la cima, con la esperanza de. que est~ ~uera.a bus~ar cOl~lida a otro
lugar. Pero, el león, se había propuesto cenarlo a él, y mantuvo la vlgtlancla al pie del arbol. Esta
situación duró horas y los dos se sentían hambrientos y exhaustos. De modo que Ijil1lere comenzó
a llamar a sus hijos, amigos y familiares. Les pedia que vinieran armados, pero que debían cuidarse
del león que estaba al pie del árbol. Cuando el león se dio cuenta que su propia vida corría pelígro,
ya era demasiado tarde, pues las fuerzas solicitadas por Ijimere ya habían llegado, y lo azotaron h~sta

que le llegó la muerte. rjimere estaba tan agotado que sus hijos tuvieron que cargarlo para condUCirlo

a su casa.
De todo este suceso surgió una parte de los festivales de egungun con ciertos rituales sagrados en

el Agan (ceremonia especial). . .
Este verso tiene otros significados, pero solo queremos que el centro del tema sea el slglllficado de

adimú.
Adimú, de acuerdo a su correcta definición, y tal como se ejemplificó con el verso de Ifá de Owonrin •

Sogbe, es un mandato que a veces sale en consulta, de que la persona se agarre fuertemente "deo"">'
alguna energía espiritual, según se identifique la misma, ya sea para rescatar, liberar, bendecir, proteger,
contestar bendiciones, etc. Esta energía será la encargada de trerle el iré o protección, según lo
predicho por rfá al pie de la letra. En el caso de Ijimere, Esu tenía la responsibilidad de rescatarlo de
las garras de la muerte; en el caso de que a Ijimere se le olvidara el consejo de Ifá de no ser benévolo
en el viaje que emprenderia para la actividad de Olokun. Este hizo el ebbó y le funcionó. No se
tropezó con el león en el camino, sino que el ebbó hizo que el león cayera en el hoyo porque no siguió
el consejo de Ifá de no ser benévolo en el camino. Lo que lo salvó fue el mandato de hacerse el
adimú, en este caso Esu. Ijimere tenía que agarrarse fuertemente de Esu y propiciarlo para tenerlo de
su lado. Como él cumplió con todo, esto fue lo que le salvó la vida.
Adimú es mucho más que «sacrificios sin sangre, como comida». Adimú se atiende después que se
hace el ebbó de la consulta. Es como un mini-ritual que se hace después del ritual mayor.
Podemos ver su papel en la vida real. Por ejemplo, en Ull problema relacionado con la salud, puede
que solo hacer el ebbó no lo resuelva todo por completo, aunque a veces sí. Cuando sea necesario,
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NUEVO LIBRO DEL DR. ABIMBOLA: "DE CUBA E IFA"

El nuevo libro del Dr. Abimbo1a, "Ifá arreglará nuestro mundo
roto", es extraordinariamente rico en información y contiene
un gran tratado sobre Cuba, incluyendo una sección analizando
varios términos Cubanos Yorubá. El libro consiste en una se­
rie de entrevistas con el Dr. Ivor Miller, quien también es­
tá bien informado sobre la vida en Cuba. Los cubanos pueden
estar en desacuerdo con algunos de los contenidos, pero esto
representa un paso critico en el muy importante diálogo en­
tre los Afro-Cubanos y la gente de la Tierra-madre.

Prevaleciendo "IFA arreglará nuestro mundo roto" por
Wande Abimbo1a. de Awise Awo Ni
Wande Abimbola ocupa el puesto . 1
Agbaye, "vocero y e•• mbajador de 1~ re1iglón Y cu tura
Yoruba en el mundo. El fue e1egldo para ocupar di­
cho cargo en 1987 por la Asamblea de los Baba1awos

Mayores de Nigeria.
Anteriormente Presidente de la ~niver~idad ~: ~::i~
entonces líder del Senado NigerlanO, el se .
cado a Ifá desde la disolución del senad1o, al ~l~t:­
ma de adivinación Yorubá, y a su pape como w s ,
vocero Y embajador.

El Or Abimbola actualmente enseña en los ~.U. en
la Uni~ersidad de Boston •. E1 también ha e~~enado1~~
Harvard Y Colgate. El brlnda ~ursos en 1 Y re 1

ión y cultura Yoruba en lugares selecto~ en los
~ U principalmente en Bastan. Para más lnforma­
ció~'sobre esto contacte Aim Book at 617 522-3154.

Como presidente de la Universidad de lfé, el Dr.
Abimbola fue el primer mayor oficial Yoruba en
viajar a Cuba y ha estado allí desde entonces en
varias ocasiones como parte de su función como em­
bajador de la cultura Y religión Yoruba.

El ayudó a facilitar el camino para que el bo6nih~:
lfé. uno de los dos principales reyes 1~~;u ~~'ot~o
ciera una visita de estado a .Cuba en •
es el Alá áfin de Oy6.

ALGUNOS EXTRACTOS DE "IFA ARREGLARA NUESTRO MUNDO ROTO".

Aquí hay algunos extractos tomados al azar de más de 185 pá":'
ginas de este maravilloso libro. Cada uno tiene un titulo
arriba que describe el extracto:

SINCRETISMO.

Hasta cierto punto, yo creo que las cosas que la gente llama
sincretismo no son sincréticas en fin. Cuando un baba1áwo
cuenta historias del Odú en Cuba, él no las mezcla con histo­
rias de la Biblia.· Lo que se llama si ncreti smo .tenido
que ver principalmente con los iconos del Orisá, y esto es
algunas veces justo. el modo de saludar la divinidad de un
vecino o de un maestro. En Brazil.· cuando Ud. penetra el
Candomb1é. la primera figura que Ud. ve es llamada Cabo­
clo. El representa los espíritus de los ancestros de los
Ameridians (indios americanos nativos) el pueblo nativo
del lugar. Esto no es "sincretismo" esto es una forma de
decir "Nosotros estamos aqui, nosotros somos extranjeros. pe­
ro esta gente ha estado aquí antes que nosotros, ¿por qué no
poner algunos de sus iconos en nuestro templo como un signo
de respeto? Siesta fuera realmente sincrético, entonces los
otros niveles, no s610 los ni've1es externos y visuales, se­
rán afectados. Está el nivel del ritual; donde puede haber
un poco de mezcla también. Pero Usted no encuentra mezcla en
la liturgia y el sistema de pensamiento. la fi10sofia detrás

- . ~ ~- - _. ~ ~. -
de la religión. La literatura no está mezclada. Por eso yo
concluyo que si esta mezcla de simbolos se añade al sincretis­
mo, el "sincretismo" está superficialmente, no es más que eso.



LA PROPAGACION DE LOS YORUB~ AL NUEVO MUNDO.

A finales de 1790, Awó1e fue el A1áafin o Emperador del Viejo Oyó
antes que fue evacuado. Awó1é envió su ejército a ir y capturar
una ciudad, pero ellos se rebelaron contra él. El conocía la im­
portancia de tener un ejército fuerte subordinado a un gobierno
centralizado como el imperio del Viejo Oyó para proteger su pue­
blo. El acostumbraba enviar su ejército a pelear afuera y 10
fortalecía, por 10 que ellos estaban listos para pelear en cual­
quier momento. Awó1e sabía que el comercio de esclavos era glo­
bal, que los Africanos habían sido llevados afuera dondequiera,
y él había protegido al pueblo Yoruba con el mismo ejército.
Cuando el ejército dejó de obedecerlo, él los maldijo y a todo
el puebloYorubá diciendo: "Si Uds. no obedecen más mi autori­
dad como su emperador, bueno, cuando el Viejo Oyó sea destruí­
do y no exista ningún ejército, el pueblo Yorubá será tomado

, "1como esclavos por toda la tierra Eso eS 10 que actua mente
pasó. Cuando él completó su maldición, encendió una flecha al
norte, este y oeste, y quebró una pieza de china conteniendo
medicina sobre el suelo. El dijo: "Así como nadie compone una
china rota, nadie será capaz de revertir mi maldición sobre
el púeblo Yorubá". Después de terminar la maldición se entre­
gó al suicidio. Eso es 10 que llamamos "egún Awólé" _ Egun es
casi una irreversible "maldición". Mucha gente cree que la
maldición que Awólé echó sobre el pueblo Yorubá está todavía
afectando nuestra nación.

SALUDANDO SHANGO.

Ivor : Uno de los Orishá más populares de Cuba, Shangó es saludado en ceremonia con
"Kabo, Kabei sile", a veces traducido como "Bienvenida al rey".Este canto es igual
escuchado en la música popular cubana, tal como en una composición de 1940 "Cabio
Sile Yeyo", tocada por el reconocido trompeta cubarlO Félix Chappotin.¿Cómo Ud
traduce esa frase?
Wande : Cuando nosotros mencionamos el nombre de Sangó a menudo decimos, "Kaw06
Ká bfe sile, Káárá w06 w66 w66".
Lo último es una imitación del sonido del trueno. Kábiesile: viene de "Ká bi í é e si ní
le", que significa hacerle una pregunta que no existe. Esto se refiere a la absoluta
autoridad de Sangó cuando él fue emperador del Viejo Oyó.

INLE Y ERJNLE

Ivor Miller (entrevistador): Jnle es un Orishá Cubano conocido
como un médico divino. ¿Cuáles son las propiedades de Inleen
Nigeria, y cómo es él diferente de Osan-ín?
W~nde: .la forma completa de la palabra es Erinlé. La traduc­
clón, 11teral de esta palabra es ti tierra elefante". El es un
Orísa de I1obuú. En nuestro sistema de conceptos él es un mé­
dico ,regularmente, pero es más que un cazador.'E1 es llamado
Od,: dUdú~ el cazador negro. Erin1é es un do hoy el cual es
t~lbutarlo del r~o. Osuno No es un río muy largo (Aquí conti­
nuan muchos conOClmlentos populares sobre Erinlé).

, CHAUVINISMO CUBANO.

Es común oir al baba1áwo cubano decir que la cultura Yorubá es
más fuerte en Cuba que en tierra Yorubá. Algunos, incluso dicen
que ellos hablan una forma de "viejo" Yorubá, no más hablado en
Africa, y que Nigerianos han viajado a Cuba para hacerse baba­
láwo, porque la cristianización de Nigeria ha destruido la re­
ligión. ¿Qué le dice esto sobre Cuba?
Wande: Este es un punto de vista común en Cuba porque mucha
gente no ha estado en Africa y ellos son ignorantes del asunto.

PADRINOS.

Ivor : En Cuba uno a veces ve competencia entre padrinos y ahijados.
Wande : Nos~tros no. tenemos "casas" como esa en Africa Esto puede ser provechoso
aquí en ~énc3: ~ebldo al colapso de la familia, que hace de ello un función útil.Nues-
~ propIas farmltas están todavía muy intactas en Africa, de hecho creciendo más .
fuertes.

Si nu~stra sociedad l.lega a serm~ Ín?ustrializadll. y la gente abandona su hogar para
trabajar en lugares dIstantes, la sItuacIón puede cambiar.

HOMOSEXUALIDAD EN LA RELIGION.

Ivor : El babalawo de Cuba tiene un tabú en contra de la iniciación de un hombre
homosexual como adivino de Ifá,¿Se encuentra este tabú en la tierra Yoruba?
Wande : Para comenzar, la homosexualidad nunca fue parte de nuestra cultura tradicio­
nal; pero puede ser.encontrada hoy en día en algunas áreas uroarlas, tales como Lagos.Un
babala~o no debe. Imponer su forma de vida sobre nadie¿Qiuenes somos nosotros para
es~udrifiar.en la VIda perso.nal d~ otra persona? Si una persona quiere imponer su propio
estIlo de VIda, uno puede dIstanCiarse de esa persona, pero si él es un homosexual o

.heterosexual ~oso~os no p~demo~ aún saberlo.Si nosotros tenemos una regla sobre esto,
tene~os que lUvestigar la VIda pnvada de cada persona ¡Suponiendo que ellos no lleguen
a declfIlos la verdad entonces nosotros no podríamos tener éxito!

SOBRE ~OS SECRETOS CONCERNIENTES A LA RELIGION EN CUBA Y AFRICA.

Ivor :~ todo el Siglo XX e~ Cuba, cada vez que un iniciadi~ en una religiÓn derivada
de ~lca componía una ClU1Clón popular o escribía un libro sobre disputas Intimas de su
SOCIedad secreta, ellos fueron condenados por los conservadores.¿Fue Ud criticado

alguna vez por publicar tradiciones de Ifá?



Wimde : De ninguna manera.Yo fuf allí para hablar de Ifá y cantar versos de Ifá Ello fue "
considerado una buena cnmpafia para la religión. En Africa, nosotros no guardamos
cantos de !fu, o hablamos sobre Ifá como lID sa~erdote de Iía si es bien seleccionado por
Ifá, y si él está interesado.No hay nada secreto sobre ello.Un extmjero puede mirar como
lID babalawomim as llUS estudiantes

EL PAPEL DE LOS BLANCOS E~ LA RELIGION.
Algunos sienten que ellos no quieren ver ningún hombre blanco
en esta religi6n. ¡Pero nosotros nos mantenemos recordándoles
que. de arrancada. los blancos ya están ahf vía Cuba y Bra­
zil. desde donde la religi6n vino aquf en primera instancia!
Hay muchos babaláwos blancos cubanos que viven en los Estados:
UNidos. Cuando la gente dice: "Ud. no deberfa iniciar gente;
blanca·. el punto es que si Ud. no los inicia. habrá alguien
más que los iniciará. Secundariamente. yo no me suscribo
ninguna doctrina de perpetuación de odio o represalias.
Ciertamente la religión de los Yorubás no es la mejor herra­
mienta para eso.

~WJERES lIDERES

"lvor: Antes que Mae Estrella (una mujer lfder del Candomblé
en Brazil. que dijo mantener' un gran poder y posición so­
cial>. Existieron otras mujeres que tuvieron el mismo ti­
tulo de ella ahora. ¿Está este poder basado solamente en
el conocimiento o es generada también una disputa?

Wande : Su poder está basado en el conocimiento. Parece que el pueblo femenino es el
que está tomando el tiempo para estudiar, quien está estableciendo grandes casas.Yo no
creo que sea el caso que un hombre pueda liderear Ulla socidad de Orisha. Ud ha visto lo
mismo desarrollándose en los Estados Unidos muchas de las casas que están surgiendo
en los Estados Unidos son lidereadas por mujeres.Esto es una reflexión de lo que vemos
en una Gociedad más grande,donde la mujer parece jugar un papel tan importante en el
crecimiento de los nifios. El papel de las mujeres negras americanas en sus comunidades
y familias desdela esclavitud ha sido muy grande.

ILE TUN TUN
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Esta es una casa Lukumi con una pronunciada tendencia africana.
Los babal~wos usan trajes africanos y son entusiastas estudian­
tes de las tradiciones de la tierra-madre.
El Ori Ale es FRANK CABRERA. Obe Che. Su linaje viene de Miguel
Febles quien aprendi6 de los viejos maestros en Palmira. Febles
es el -padrino que propag6 la religi6n lukumf en muchas partes
de América Latina. incluyendo México y Venezuela.


